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Abstract:

The concept of Arabic computing is no longer based on its alphabet programming;
Arabic language has already advanced in this context. The issue, nowadays, is on
familiarizing the computer with Arabic denotations in various contexts, attempting to
generate them in the appropriate language structure. Doing so, this study proposes a
contextual method benefitting of parallel corpora provided by lingual and translational
contexts. This study has, practically, examined the effectiveness of this comparable
parallelism between both texts’ contexts to familiarize the computer software with the
Arabic processing of general and specialized contexts. After examining some practical
examples, clear-cut differences emerged between applying and non-applying
translation software of this contextual method. This study concludes by supporting the
contextual method as an adoptable mechanism in developing Arabic computing.
Keywords: Arabic Computing; Computational Linguistics; Contextual Method;

Parallel Corpora; Arabic Denotations.
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The Court once again takes this opportunity offered by the
presentation of its Annual Report to report to the General Assembly
onits role in promoting the rule of law, as the latter regularly invites it
to do, most recently in its resolution 71/148 of 13 December 2016.

4) 270/5000

@Reversonduction Context ~ Comecteur ~ Synonymes  Conjugaison  Plus v

Anglais v OB x 5
The Court once again takes this opportunity offered

by the presentation of its Annual Report to report to

the General Assembly on its role in promoting the

rule of law, as the latter regularly invites it to do,

most recently in its resolution 71/148 of 13

December 2016.
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La Cour saisit une nouvelle fois cette occasion offerte par la
présentation de son rapport annuel pour rendre compte a Assemblée
générale de son rdle dans la promotion de Iétat de droit, comme cette
derniére linvite réguliérement a le faire, tout récemment dans sa
résolution 71/148 du 13 décembre 2016.
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La Cour saisit a nouveau cette occasion que lui offre

la présentation de son rapport annuel pour faire
rapport a I'Assemblée générale sur son rdle dans la
promotion de ['Etat de droit, comme celle-ci linvite
réguliérement a le faire, tout récemment dans sa
résolution 71/148 du 13 décembre 2016.
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The Court once again takes this opportunity offered by the presentation of its

La Cour saisit une fois de plus cette occasion offerte par la présentation de son

Annual Report to report to the General Assembly on its role in promoting the rule
of law, as the latter regularly invites it to do, most recently in its resolution 71/148
of 13 December 2016

rapport annuel pour faire rapport a I'Assemblée générale sur son réle dans la
promotion de 'état de droit, comme celle-ci linvite régulierement a le faire, tout
récemment dans sa résolution 71/148 du 13 décembre 2016.
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Over the last 20 years, the Registry’s workload has grown
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27 October 2016, the President of the Court, Judge Ronny Abraham,
stated that the Court had not lost sight “of the necessity to
continuously reflect on the need to adapt its working methods to

dte that £ it deadand Jexificat £th aistimrar mustawaa nashat almahkamat almutarad
fesponaito.he |ncre?se OrES Workioadanaicompiexiication.ortue ealaa madaa alsanawat aleishrin almadiat, namma eib’ eamal alsijil bishakl kbir. wafi
cases submitted to it’| hdha alsadad , dhakar rayiys almahkamat , alqadi runi ‘abraham , fi khitabih ‘amam

Afficher plus
LDl 480 / 5000 - LD}
I@ Reverso Translation Context Spell check Synonyms Conjugation More v
English - ) P # S Arabic - > <) 5 =

S

Continuation of the Court’s sustained leve.

of activity

Over the last 20 years, the Registry’s
workload has grown considerably. In this
regard, in his speech to the General
Assembly on 27 October 2016, the
President of the Court, Judge Ronny
Abraham, stated that the Court had not
lost sight “of the necessity to continuously
reflect on the need to adapt its working
methods to respond to the increase of its
workload and complexification of the
cases submitted to it”
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1 Text Translation

English

Continuation of the Court’s sustained level of activity
Over the last 20 years, the Registry’s workload has grown

considerably. In this regard, in his speech to the General Assembly on
27 October 2016, the President of the Court, Judge Ronny Abraham,

stated that the Court had not lost sight “of the necessity to
continuously reflect on the need to adapt its working methods to

respond to the increase of its workload and complexification of the
cases submitted to it’]
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Continuation of the Court’s sustained level of activity

9. Over the last 20 years, the Registry’s workload has grown
considerably. In this regard, in his speech to the General Assembly on
27 October 2016, the President of the Court, Judge Ronny Abraham,
stated that the Court had not lost sight “of the necessity to
continuously reflect on the need to adapt its working methods to
respond to the increase of its workload and complexification of the

cases submitted to it"
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Continuation of the Court’s sustained leve.
of activity

9. Over the last 20 years, the Registry’s
workload has grown considerably. In this
regard, in his speech to the General
Assembly on 27 October 2016, the
President of the Court, Judge Ronny
Abraham, stated that the Court had not
lost sight “of the necessity to continuously
reflect on the need to adapt its working la
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Poursuite du niveau d'activité soutenu de la Cour

9. Au cours des 20 derniéres années, la charge de travail du Greffe a
considérablement augmenté. A cet égard, dans son discours a
I'Assemblée générale le 27 octobre 2016, le Président de la Cour, le
juge Ronny Abraham, a déclaré que la Cour n'avait pas perdu de vue «
la nécessité de réfléchir en permanence a la nécessité d'adapter ses
méthodes de travail aux répondre a I'augmentation de sa charge de
travail et a la complexification des dossiers qui lui sont soumis ».
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Maintien du niveau d'activité soutenu de la

9. Au cours des 20 derniéres années, la
charge de travail du Greffea
considérablement augmenté. A cet égard,
dans son discours a |’Assemblée générale
du 27 octobre 2016, le Président de la
Cour, le juge Ronny Abraham, a déclaré
que la Cour n'avait pas perdu de vue « de

a

methods to respond to the increase of its
workload and complexification of the
cases submitted to it”.

cas qui lui sont soumis ».
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Continuation of the Court's sustained level of activity

9. Over the last 20 years, the Registry's workload has grown considerably. In this
regard, in his speech to the General Assembly on 27 October 2016, the
President of the Court, Judge Ronny Abraham, stated that the Court had not lost
sight “of the necessity to continuously reflect on the need to adapt its working
methods to respond to the increase of its workload and complexification of the
cases submitted to it".
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la nécessité d’adapter ses méthodes de
travail pour répondre a I'augmentation de
sa charge de travail et a la complexité des
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Frangais -

Poursuite de I'activité soutenue de la Cour

9. Au cours des 20 derniéres années, la charge de travail du Greffe a
considérablement augmenté. A cet égard, dans son discours a I'Assemblée
générale le 27 octobre 2016, le Président de la Cour, le juge Ronny Abraham, a
déclaré que la Cour n'avait pas perdu de vue "la nécessité de réfléchir en
permanence a la nécessité d'adapter ses méthodes de travail pour répondre a
l'augmentation de sa charge de travail et a la complexité des affaires qui lui sont
soumises”.
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Socioeconomic impact of transformative leadership x

While it is not easy toc establish direct causal-ity between leadership
development strate-gies and sociceconomic transformaticn, a
long-term association between a country’s leadership and strong
socioecenomic per-formance is compelling. Among the case
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study countries, Rwanda stands out in showing the strongest
association between its leadership and the country's
econcmic transformation. Rwanda is in its third decade of
uninterrupted eccnomic growth and social progress, which has
been mediated by the leadership’s strong com-mitment to rapid
transformation)|
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Socioeconomic impact of transformative
leadership

While it is not easy to establish direct causal-ity
between leadership development strate-gies and
socioeconomic transformation, a long-term
association between a country’s leadership and
strong socioeconomic per-formance is
compeling. Among the case study countries,
Rwanda stands out in showing the strongest
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association between its leadership and the
country’s socio-economic transformation.
Rwanda is in its third decade of uninterrupted
economic growth and social progress, which has
been mediated by the leadership’s strong com-
mitment to rapid transformation.
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While it is not easy to establish direct causal-ity between leadership
development strate-gis and e transformation, a long-term
association between a country’'s leadership and strong socioeconomic per-
formance Is compelling. Among the case study countries, Rwanda
stands out in showing the G iation its leadership
and the country’s soci . is in its third
decade of uninterrupted economic growth and social progress. which has
been mediated by the leadership’s strong com-mitment to rapid
transfcrmaticn.
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Socioeconomic impact of transformative leadership X Impact socio-économique du leadership transformateur
While it is not easy to establish direct causality between leadership Bien qu'il ne soit pas facile d'établir une causalité directe entre les
development strategies and socioeconomic transformation, a long- stratégies de développement du leadership et la transformation
term association between a country's leadership and strong socio-économique, une association a long terme entre le leadership
ocioeconomic performance is compelling. Among the case study d'un pays et de solides performances socio-économiques est
countries, Rwanda stands out in showing the strongest association convaincante. Parmi les pays étudiés, le Rwanda se distingue en
between its leadership and the country’s socioeconomic montrant la plus forte association entre son leadership et la
transformation. Rwanda is in its third decade of uninterrupted transformation socio-économique du pays. Le Rwanda est dans sa
economic growth and social progress, which has been mediated by troisieme décennie de croissance économique et de progrés social
the leadership’s strong commitment to rapid transformation. ininterrompus, qui ont été favorisés par le ferme engagement des
dirigeants a une transformation rapide.
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i ic impact of X Impact socioéconomique du leadership
leadership transformateur

While it is not easy to establish direct causality
between leadership development strategies and

Bien qu'il ne soit pas facile d'établir une
causalité directe entre les stratégies de
du

a long
and

etla

association between a country’s
i a

Among the case study countries, Rwanda stands pays et de
out in showing the strongest association
between its leadership and the country’s
socioeconomic transformation. Rwanda is in its

third decade of uninterrupted economic growth

pays étudiés, le Rwanda

etla

i une
long terme entre le leadership d'un
solides performances
ocioeconomiques est convaincante. Parmi les

se distingue en

montrant la plus forte association entre son

and social progress, which has been mediated
by the leadership's strong commitment to rapid
transformation.

du pays. Le Rwanda en est a sa troisiéme
décennie de croissance économique
ininterrompue et de progrés social, qui a été

fadilitée par I'engagement ferme des dirigeants
en faveur d’une transformation rapide.
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Socioeconomic impact of transformative leadership
While it is not easy to establish direct causality I
and soci ! along-term iation a country’s leadership
and strong ocioeconomic performance is compelling. Among the case study countries,
Rwanda stands out in showing the strongest association between its leadership and the
country’s socioeconomic transformation. Rwanda is in its third decade of uninterrupted
economic growth and social progress, which has been mediated by the leadership’s strong
to rapid ion,|
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Impact socio-économique du leadership transformateur
Bien qu'il ne soit pas facile d'établir un lien de causalité direct entre les stratégies de
développement du leadership et la transformation socioéconomique, une association a

long terme entre le leadership d'un pays et une solide performance socioéconomique est
convaincante. Parmi les pays étudiés, le Rwanda se distingue par la plus forte association
entre son leadership et la transformation socioéconomique du pays. Le Rwanda en est a
sa troisiéme décennie de croissance économique et de progrés social ininterrompus, qui a
été favorisée par la ferme volonté des dirigeants de procéder a une transformation rapide.
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